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1. Wat is meertaligheid?

Talen:

• Thuistaal/thuistalen (ook streektalen of variëteiten)
• Tweede taal (T2) of derde taal (T3)
• Vreemde talen op school (b.v. Engels, Frans)

‘We noemen individuen meertalig als ze de competentie 
hebben om meer dan één taal of taalvariëteit te 

begrijpen en/of te produceren (dat kan op verschillende 
niveaus, dus niet alle talen hoeven even sterk verworven 
te zijn); en/of als zij van meerdere talen of taalvariëteiten 
regelmatig gebruikmaken, wanneer de context daarom 
vraagt; en/of als zij zich identificeren met verschillende 

taalgemeenschappen.’
Van Beuningen en Polišenská, (2023, p. 28)
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DE ‘meertalige leerling’ bestaat niet- over wie 
spreken wij?

2e/3e generatie 

kinderen met een 

migratieachtergrond

Nieuwkomers (b.v. uit Oekraïne)

Kinderen die een minderheids- of regionale taal of 
dialect spreken (Fries, 
Drents, Bildts, Limburgs)

Expat- 

gezinnen

DIVERSITEIT: 
taal, leeftijd, geloof, 

onderwijsniveau 
opleiding ouders, 

geletterdheidservaringen 
etc. 

(Van Koeven & Smits, 2021)



Factsheet meertaligheid
§ Tussen 60 % en 80 % van de wereldbevolking 

gebruikt twee of meer talen in de dagelijkse 
communicatie.

§ Europa heeft 65 officiële minderheidstalen
(waaronder Fries of Catalaans) en 10% van de 
Europeanen spreekt een minderheidstaal.

§ In Europa komen 28.3 miljoen mensen (5.3%) van 
buiten de EU, in Nederland heeft 27% van de 
bevolking een migratieachtergrond, en in de grote 
steden meer dan 50%.

§ Meertalig opgroeien heeft veel voordelen: voor het 
leren van nieuwe talen, voor interpersoonlijke relaties 
(empathie), maar ook op de werkvloer.

(Piller, 2021; Duarte, 2020, Bialystok, 2011)



2. Meertaligheid in het onderwijs

§49% van de kinderen in het basisonderwijs
§42% van de leerlingen in het voortgezet 

onderwijs
§Meertaligheid is geen uitzondering:

Het is een realiteit in het onderwijs

(Duarte 2020)



Als meertaligheid in feite de normale situatie is 
en er zo veel voordelen gepaard gaan met 
meertaligheid…

Toetsscores PISA-studie naar thuistaal 
Gubbels et al., 2019, p. 69)

… waarom bestaat er dan 
nog een prestatiekloof 
tussen leerlingen die thuis 
Nederlands spreken en 
leerlingen die thuis, vaak 
naast het Nederlands, een 
andere thuistaal spreken?

Prestatiekloof of 

‘kansenkloof’?



3. ‘Kansenkloof’ - misvattingen 
over meertaligheid en bijhorende 
ideologieën

“Twee of meer talen 

spreken is 

verwarrend. Kinderen 

leren geen van deze 

talen vloeiend 

spreken.”

“Sommige talen zijn waardevoller in het 
onderwijs dan 
anderen”

“Om niemand uit te 
sluiten in het 
onderwijs, gebruiken 
wij alleen Nederlands 
in de klas.”

“Als je aandacht geeft 
aan de thuistalen, 
leren kinderen geen 
Nederlands.”

“Anderstalige kinderen vaak 
komen uit 
achterstandsgezinnen”

Meertaligheid 

veroorzaakt een 

‘cognitive overload’ 

en is een obstakel 

voor het leren 

(negatieve attitudes). 

Talen van meertalige 
sprekers concurreren 
met elkaar (of T1 of 

T2).

Lage verwachtingen en 
deficit-perspectieven

Taalhiërarchieën en 
weinig belang voor 
wat de verbinding 

tussen taal en 
identiteit betreft

Poging tot inclusie door 
exclusie van talen en 

culturen 

(Agirdag, 2020; Duarte et al., 2022; Duarte 2020)



‘Kansenkloof’ – taalhiërarchieën in het 
onderwijs

MIGRANTENTALEN, 
FRIES, STREEKTALEN & ANDERE VREEMDE 

TALEN (DUITS, FRANS, 
SPAANS)

NEDERLANDS & 
ENGELS



‘Kansenkloof’ – poging tot inclusie door exclusie



‘Kansenkloof’ - negatieve attitudes en lage 
verwachtingen

Uit Klassen @NPO/HUMAN



‘Kansenkloof’ – hoogbegaafdheid lastig te 
herkennen

Bron: Kennisrotonde

Tips van LOWAN

Bron: Nederlands 
Jeugdinstituut

https://www.kennisrotonde.nl/vraag-en-antwoord/hoogbegaafdheid-bij-anderstalige-leerlingen-signaleren
https://www.lowan.nl/wp-content/uploads/2024/07/hoogbegaafdheid-artikelv2.pdf
https://www.nji.nl/nieuws/ongelijkheid-bij-signalering-hoog-iq
https://www.nji.nl/nieuws/ongelijkheid-bij-signalering-hoog-iq


NT2

Taalachterstand
Ouders spreken 
amper Nederlands

Andere taal/talen

Taalleerstrategieën

Inlevingsvermogen

Moeilijk in de klas

Kennis van andere 
culturen

Talenbewust lesgeven

Onderadvisering

‘Kansenkloof’ 

omdraaien?



Kansenkloof omdraaien - waarom meer 
waardering voor de thuistalen van leerlingen?

Basis voor taalleren Cognitief 
instrument

Identiteit & 
welbevinden

Sociaal-emotionele 
ontwikkeling

fundament



Hoe leren meertalige kinderen talen?

‘Kansenkloof’ omdraaien – hoe werkt 
meertaligheid?



schaap

ovelha

sheep

Thuistaal/thuistalen

tweede taal

derde taal

Illustratie: Jelle van Gosliga

vierde taal mouton

Talenwolkenkrabber

‘Kansenkloof’ omdraaien – het 
talenleerhuis



1. Bewustwording van eigen taalvaardigheid en de talen om je heen  

4. Talenbewust lesgeven



2. Bewustwording van de meertaligheid in de klas en op school 

4. Talenbewust lesgeven



Ouders als experts voor de thuistalen betrekken

Dangelo Milton:

“Het Papiaments is mijn 
trots, is wie ik ben, drukt 
uit van waar ik kom en 
hoe ik denk. Het zit in 
me. Dat geldt voor de 

Friezen vast ook!”.

4. Talenbewust lesgeven

Project Taal in beeld

https://www.inspirerendmeertaligonderwijs.nl/taal-yn-byld/


Taalvergelijking

4. Talenbewust lesgeven



A Frísia (em neerlandês Friesland; em Frísio Fryslân) é uma 
província ao norte dos Países Baixos. Tem uma língua própria, o 
frísio, que apresenta proximidade com o inglês: inclusive há um 
ditado que prega que "Como o leite é para o queijo, são os ingleses 
para os frísios". Outra versão desse ditado é "Bûter, brea, en griene 
tsiis; wa't dat net sizze kin, is gjin oprjochte Fries", muito 
semelhante à versão inglesa que significa "Manteiga, pão e queijo 
verde: se não consegue dizer isso, você não é um verdadeiro frísio. 

• Provincie• Taal• Is• Kaas• Echte

Receptieve meertaligheid

4. Talenbewust lesgeven



A Frísia (em neerlandês Friesland; em Frísio Fryslân) é uma 
província ao norte dos Países Baixos. Tem uma língua própria, o 
frísio, que apresenta proximidade com o inglês: inclusive há um 
ditado que prega que "Como o leite é para o queijo, são os ingleses 
para os frísios". Outra versão desse ditado é "Bûter, brea, en griene 
tsiis; wa't dat net sizze kin, is gjin oprjochte Fries", muito 
semelhante à versão inglesa que significa "Manteiga, pão e queijo 
verde: se não consegue dizer isso, você não é um verdadeiro frísio. 

• Provincie• Taal• Is• Kaas• Echte

4. Talenbewust lesgeven
Receptieve meertaligheid



§ Talenfestival
§ Cultuurfestival
§ Meertalige dag 
§ Taal van de week

Schooloverkoepelende projecten

4. Talenbewust lesgeven



Als team een visie ontwikkelen en voor draagvlak zorgen

4. Talenbewust lesgeven
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5. Wat doet talenbewust lesgeven? - Woordenschat 
in de thuistaal en Nederlands



Reacties meertalige leerlingen na de implementatie 
van talenbewust lesgeven

Ik vond het soms leuk om dingen in mijn eigen taal te doen. Maar ik vond het ook 
leuk om over de talen van mijn klasgenoten te horen. Ik heb meer geleerd door het 

gebruik van mijn eigen taal en vond het makkelijker om te leren. Ik vond het 
belangrijk dat ik dingen in mijn eigen taal mocht gebruiken, omdat dat normaal 

gesproken nooit mag.

(Arabischtalige leerling PO, groep 7)

Ik vond het leuk om de talen van anderen te horen. Ik vond het heel leuk 
om in mijn eigen taal te mogen praten en schrijven. Vooral het presenteren 
vond ik leuk. Het was ook grappig dat de talen van mijn groepje (Russisch 

en Bosnisch) ook wel op mijn taal leken qua klanken (Tsjechisch).
(Tsjechischtalige leerling PO, groep 8)



Reacties meertalige leerlingen na de implementatie 
van talenbewust lesgeven



6. Samenvatting

§ Er zijn op dit moment ongelijke kansen in het Nederlandse onderwijssysteem –
prestatiekloof als resultaat van een ‘kansenkloof’.

§ Beheersing van alle thuistaal/thuistalen is cruciaal voor leerlingen:
§ Voor het leren van andere talen, voor het leren in het algemeen, voor welzijn en participatie, voor 

identiteitsontwikkeling, etc.

§ Er is groeiende aandacht voor gelijke kansen in het Nederlandse onderwijs, maar de 
praktijk is nog voornamelijk eentalig georiënteerd.

§ Talenbewust lesgeven– van de erkenning van talen naar het gebruik van verschillende 
voertalen – gebeurt niet automatisch en moet een bewuste keuze van scholen zijn 
(ideologieën, kennis, praktische tools)

§ Positieve reacties van leerlingen, ouders en leerkrachten worden vaak geuit naar 
aanleiding van duurzame implementaties van Talenbewust lesgeven



Tige tank

Joana Duarte
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